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Abstract. The article is devoted to the problem of forming professional communicative competence of foreign
students. The main attention is paid to professional phraseological terms, because they (due to their idiomatic
nature) often have national and cultural specifics, causing considerable difficulties in studying. Material for analysis
was the author’s card file of medical phraseological units (more than 100 units), compiled on the basis of dictionaries
of medical terms and works on the vocabulary of the medical field.

Based on the traditional definition of phraseological units as stable formations, the importance of which is
not motivated by the values of the components included in them, the authors offered several classifications of
medical phraseological units. In teaching phraseological units it is advisable to use classifications based on
structural or semantic principles. It is shown that the division of phraseological units that is traditional for linguistics
in terms of the degree of adhesion of words in their composition cannot be used in a foreign language audience,
since students have difficulties in understanding this criterion.

The article substantiates the necessity of studying medical phraseology already at the initial stage of mastering the
language of the profession. The system of tasks (for the initial and advanced stages of learning of Russian language) is
proposed, the sequence of which is determined by the structure and semantics of phraseological units. Recommendations
for working with professional phraseology can be applied when studying by foreign students of Russian professional
idioms not only in medical schools, but also in other universities that provide training for students in other areas.

Key words: idiom, medical idioms, Russian as a foreign language, professional vocabulary, communicative
competence, scientific style of speech.

Citation. Ignatenko O.P., Fateeva Yu.G. Professional Idioms in a Practical Course of Russian Language for
Foreigners (based on the Language of Medicine). Vestnik Volgogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Serija 2,
Jazykoznanije [Science  Journal  of  Volgograd  State  University. Linguistics], 2017, vol. 16, no. 2, pp. 181-188. (in
Russian). DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2017.2.20.

УДК 811.161.1’367 Дата поступления статьи: 23.12.2016
ББК 81.411.2-36 Дата принятия статьи: 28.04.2017

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ
В ПРАКТИЧЕСКОМ КУРСЕ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

(НА МАТЕРИАЛЕ ЯЗЫКА МЕДИЦИНЫ)
Ольга Петровна Игнатенко

Волгоградский государственный медицинский университет, г. Волгоград, Российская Федерация

Юлия Геннадиевна Фатеева
Волгоградский государственный медицинский университет, г. Волгоград, Российская Федерация

Аннотация. Статья посвящена проблеме формирования профессиональной коммуникативной компе-
тенции у студентов-иностранцев. Основное внимание уделено закрепленным в качестве терминов профес-
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сиональным фразеологизмам, поскольку они в силу своей идиоматичности, насыщенности внеязыковой
информацией, часто имеющей национально-культурную специфику, вызывают значительные трудности в
освоении. Материалом для анализа послужила авторская картотека медицинских фразеологизмов (более
100 единиц), составленная на основе словарей медицинских терминов и работ, посвященных лексике меди-
цинской сферы.

С опорой на традиционное определение, отражающее представление о фразеологизмах как устойчи-
вых образованиях, значение которых не мотивировано значениями входящих в них компонентов, авторами
предложено несколько классификаций медицинских фразеологизмов. Установлено, что при обучении целе-
сообразно использовать классификации, в основе которых лежат структурный или семантический принци-
пы; показано, что традиционное для лингвистики деление фразеологизмов по степени спаянности слов в их
составе не может быть применено в иноязычной аудитории, поскольку у студентов возникают трудности в
понимании этого критерия.

В статье обоснована необходимость изучения медицинской фразеологии уже на начальном этапе ов-
ладения языком профессии; предложена система заданий (для начального и продвинутого этапов освоения
русского языка), последовательность которых обусловлена как структурой, так и семантикой фразеологи-
ческих единиц. Рекомендации по работе с профессиональными фразеологизмами могут быть применены
при изучении иностранными студентами русской профессиональной идиоматики не только в медицинском,
но и в других вузах.

Ключевые слова: фразеологизм, медицинский фразеологизм, русский язык как иностранный, про-
фессиональная лексика, коммуникативная компетенция, научный стиль речи.
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1. Введение

Целью изучения русского языка как ино-
странного в российском вузе является приоб-
ретение профессиональной коммуникативной
компетенции. Следовательно, основной ак-
цент на занятиях РКИ делается на знаком-
стве со спецификой профессиональной речи,
проводится ее лингвистический и культуроло-
гический анализ, формируются навыки опти-
мального использования всех средств языка.
Для этого особое внимание уделяется изуче-
нию научного стиля речи, лежащего в основе
профессионального общения.

Значительные трудности в овладении
языком профессии у студентов-иностранцев
вызывают фразеологизмы в силу их идиома-
тичности, насыщенности внеязыковой инфор-
мацией, часто имеющей национально-культур-
ную специфику. Несмотря на то что изучению
русской фразеологии в иноязычной аудитории
уделяется значительное внимание как в науч-
но-теоретическом, так и в практико-методи-
ческом аспектах, в современной практике пре-
подавания русского языка как иностранного
проблема овладения русской фразеологией
остается достаточно сложной в методичес-
ком отношении. Это утверждение справедли-

во и по отношению к профессиональной ме-
дицинской фразеологии.

Ее изучение в отечественной лингвисти-
ке – направление новое: этот объект профес-
сиональной медицинской лексики в разных
аспектах представлен в работах Н.В. Ефре-
мовой [2012], Ю.А. Сотникова [2013], Н.В. Гон-
чаренко [2014], Е.А. Момот, А.А. Мартиро-
сян, А.К. Газарянц [2016] и др. Некоторые
аспекты данной темы рассмотрены в трудах
о медицинских метафорах, например, в пуб-
ликациях О.С. Зубковой [2008; 2011]. Одна-
ко возможности использования достижений
изучения медицинской фразеологии остают-
ся не в полной мере реализованными в прак-
тике преподавания русского языка студен-
там-иностранцам.

В данной статье предложены методичес-
кие приемы обучения профессиональной фра-
зеологии на материале языка медицины, бо-
гатого фразеологическими оборотами, многие
из которых закрепляются в статусе терминов.

2. Классификации
медицинских фразеологизмов

Принимая во внимание ведущиеся до сих
пор дискуссии о содержании термина «фразе-
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ологизм», мы придерживаемся широкого его
понимания, отраженного в «Лингвистическом
энциклопедическом словаре»: фразеологизм
(фразеологическая единица) определяется как
«общее название семантически связанных
сочетаний слов и предложений, которые, в
отличие от сходных с ними по форме синтак-
сических структур, не производятся в соот-
ветствии с общими закономерностями выбо-
ра и комбинации слов при организации выска-
зывания, а воспроизводятся в речи в фикси-
рованном соотношении семантической струк-
туры и определенного лексико-грамматичес-
кого состава» [Телия, 1990, c. 559]. Эта дефи-
ниция отражает утвердившееся в науке пред-
ставление о фразеологизмах как устойчивых
образованиях, не мотивированных значением
входящих в них компонентов, и позволяет
включать в их состав профессиональные ус-
тойчивые словосочетания.

Медицинские фразеологизмы разнооб-
разны по семантике и структуре, что созда-
ет дополнительные сложности при их изуче-
нии в иностранной аудитории. Среди мето-
дических изданий есть пособия и по изуче-
нию медицинской фразеологии, однако в них
классификации этих лексических единиц либо
отсутствуют, либо представлены противоре-
чиво. Так, Ю.А. Сотников в своем методи-
ческом пособии привел около ста медицинс-
ких фразеологизмов, которые «можно исполь-
зовать для повышения уровня знаний студен-
тов и развития интереса к изучению медици-
ны» [Сотников, 2013, с. 4], но не классифици-
ровал их. Е.А. Момот, А.А. Мартиросян,
А.К. Газарянц выделили несколько групп ме-
дицинских фразеологизмов: связанные с жи-
вотным миром, с мифологией, с разделами
медицины, с профессиями и спортом, обра-
зованные с помощью фамилий ученых, име-
ющие бытовой характер [Момот, Мартиро-
сян, Газарянц, 2016, с. 6–7], однако, как от-
метили сами авторы, фразеологизмы были
изучены не столь глубоко [Момот, Мартиро-
сян, Газарянц, 2016, с. 6], а разработанная
классификация противоречива, так как дана
на разных основаниях.

Нами предлагается несколько классифи-
каций медицинских фразеологизмов, в основе
которых лежат грамматический признак (по
главному слову), семантический признак или

принцип «схожести» названных объектов или
явлений (значение медицинского фразеологиз-
ма обусловлено значением составляющих его
слов) и др. При этом общепринятое деление
фразеологизмов по типу связи (спаянности)
слов в составе фразеологической единицы не
берется во внимание, поскольку в иноязыч-
ной аудитории существуют определенные
трудности понимания степени сращения слов
в изучаемых языковых единицах. Картотека,
составленная авторами статьи на материале
словарей медицинских терминов (см. раздел
«Словари») и работ, посвященных лексике
медицинской сферы, насчитывает более
100 единиц.

В основу одной из классификаций нами
положен принцип «реальности – нереальнос-
ти» объектов, наименование которых входит
в состав фразеологизма: в состав фразеоло-
гизмов первой группы входят лексемы, обо-
значающие реальные объекты или явления
(имена ученых, профессии, животные и т. д.),
вторая группа представлена фразеологизма-
ми, в состав которых входят имена вымыш-
ленных (мифологических, литературных) пер-
сонажей и названий нереальных объектов.
Каждая из этих групп состоит из нескольких
подгрупп.

К первой группе относятся:
– фразеологизмы с названиями животных

и птиц (осанка обезьяны, петушиная поход-
ка, симптом «кошачьего мурлыканья», вер-
блюжья походка, заячья губа, волчья пасть,
куриная грудь, леопардовая кожа, кошачьи
уши, медвежья болезнь и др.);

– фразеологизмы, включающие имена
известных врачей: лицо Гиппократа, маска
Паркинсона, воротник Стокса, лицо Кор-
визара, синдром Уэста, синдром Экбома;

– фразеологизмы, образованные по сход-
ству с человеком определенной профессии или
рода деятельности: лицо клоуна, лицо свис-
туна, поза фехтовальщика, грудь сапож-
ника, рука акушера, поза балерины и др.;

– фразеологизмы, образованные на ос-
нове сходства с предметом:

 по форме: барабанные палочки, сим-
птом часовых стекол, зубчатое колесо, бам-
буковая палка, плавающая льдинка, песоч-
ные часы, сосудистые звездочки, клеверо-
видный череп;
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 по цвету: медная проволока, алебас-
тровая бледность, бронзовая болезнь, лицо
восковой куклы;

 по запаху: болезнь кленового сиропа;
 по звуку: ритм галопа, шум треснув-

шего горшка.
– фразеологизмы, основанные на на-

звании органов или заболеваний (печеноч-
ные ладони, легочное сердце, обезглавлен-
ная гипертензия, суставные мыши, сер-
дечный горб, струны аппендицита, талия
сердца и др.).

Вторая группа включает:
– мифологические фразеологизмы (голо-

ва Медузы, лицо сфинкса, голова Олофер-
на и др.);

– фразеологизмы, включающие имена
литературных героев (синдром Ромео и Джу-
льетты, синдром Алисы в Стране чудес,
синдром Мюнхгаузена, синдром Отелло,
синдром Квазимодо).

По структуре фразеологизмы делятся на
следующие группы:

– «прилагательное + существительное»
(считаем целесообразным включить в эту
группу и фразеологизм с притяжательными
прилагательными, так как грамматическая
характеристика данных единиц полностью
совпадает с качественными и относительны-
ми прилагательными):

 «качественное прилагательное + суще-
ствительное»: беспокойные ноги, душевная
слепота и т. д.;

 «относительное прилагательное + су-
ществительное»: песочные часы, бронзовая
болезнь, турецкое седло и т. д.;

 «притяжательное прилагательное + су-
ществительное»: заячья губа, волчья пасть,
верблюжья походка, бычьи глаза, обезья-
нья лапа, медвежья болезнь, кошачьи уши,
лягушачий живот и др.;

– «существительное + существительное в
родительном падеже»: грудь сапожника, рука
акушера, поза балерины, крылья ангелочка,
шапка Наполеона, клюв попугая и т. д.;

– «причастие + существительное»: замо-
роженное плечо, летающие мушки, обезг-
лавленная гипертензия, плавающая льдин-
ка, свисающая голова.

По семантике (предмету обозначения,
называния) фразеологизмы подразделяются на:

– фразеологизмы, называющие симптом:
летающие мушки, барабанные палочки,
кошачье мурлыканье, замороженное плечо,
звук треснувшего горшка, симптом рубаш-
ки Воскресенского и др.;

– фразеологизмы, называющие заболе-
вание: болезнь кленового сиропа, бронзовая
болезнь, болезнь отсутствия пульса, бо-
лезнь кошачьей царапины, болезнь легких
цепей, солдатская болезнь;

– фразеологизмы, называющие синдро-
мы (в основном, в психиатрии): синдром Ро-
мео и Джульетты, синдром Алисы в Стра-
не чудес, синдром Мюнхгаузена, синдром
Отелло, синдром Диогена, синдром Квази-
модо и т. п.;

– фразеологизмы, называющие дефекты
или изменения (аномалии развития): волчья
пасть, заячья губа, грудь сапожника, рука
пророка, кошачьи уши, лицо клоуна, шея
лягушки;

– фразеологизмы, называющие анатоми-
ческое место, часть органа или орган: турец-
кое седло, талия сердца, висячее сердце,
конский хвост и др.;

– фразеологизмы, называющие физиоло-
гические процессы: гусиная кожа.

Представленные классификации демон-
стрируют структурную и семантическую
сложность медицинских фразеологизмов, а
также разнообразие сфер их использования в
профессиональной медицинской коммуника-
ции, которое обусловливает необходимость
изучения этих лексических единиц на заняти-
ях со студентами-иностранцами, обучающи-
мися в медицинских вузах России.

3. Приемы изучения
медицинской фразеологии
в иностранной аудитории

Изучение лексики иностранного языка,
как полагают методисты, наиболее сложная
часть освоения иностранного языка: «трудно-
сти в преподавании лексики возникают в свя-
зи со сложностью лексической семантики,
достаточно скрытым характером системно-
сти составляющих ее единиц, многоаспектно-
стью слова, обладающего, помимо собствен-
но лексического статуса, еще и грамматичес-
ким, словообразовательным, фразеологичес-
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ким, лингвострановедческим и т. д. статуса-
ми» [Аркадьева, 2005, с. 202].

В методике обучения иностранному язы-
ку принято считать, что основной принцип от-
бора лексики для начального этапа – это
«критерии общеупотребительности лексичес-
кой единицы, ее семантическая, сочетаемо-
стная и словообразовательная ценность, а
также ситуативно-тематическая соотнесен-
ность» [Аркадьева, 2005, c. 205]. В этом слу-
чае введение профессиональной фразеологии
многим методистам представляется преж-
девременным. Однако, как показывает прак-
тика, изучать элементы профессионального
языка необходимо на самых ранних этапах
его освоения, поскольку, во-первых, студен-
ты-иностранцы обучаются в стране другого
языка, долгое время находятся на ее терри-
тории, общаются с носителями языка не
только в быту, но и во время клинических
практик, начиная с 1 курса, решают возника-
ющие проблемы (в том числе и проблемы с
собственным здоровьем); во-вторых, изуче-
ние профессиональной лексики, в том числе
и фразеологизмов, позволяет расширить те-
матику имитационных (инсценировочных)
упражнений на занятиях, ускорить преодоле-
ние страха и языкового барьера.

Полагаем, что последовательность изу-
чения медицинских фразеологизмов целесо-
образно соотнести как с их структурой, так и
с их семантикой.

На начальном этапе освоения русско-
го языка при работе над темой «Имя прила-
гательное» можно изучать фразеологизмы,
образованные по моделям «качественное при-
лагательное + существительное» и «относи-
тельное прилагательное + существительное»,
поскольку сочетания типа беспокойные ноги,
стеклянный человек, песочные часы, сер-
дечный горб, называющие симптомы болез-
ней, отражают одну из особенностей прила-
гательного в русском языке: они имеют грам-
матическую сочетаемость с существитель-
ным (полную зависимость от его формы).

Одной из грамматических тем, предла-
гаемых для изучения на 1 курсе, является
тема «Характеристика предмета по форме,
цвету, вкусу и запаху». В качестве материа-
ла в нее могут быть включены фразеологиз-
мы, построенные по моделям «относитель-

ное прилагательное + существительное» и
«существительное + существительное в ро-
дительном падеже», основанные на сходстве
по форме (барабанные палочки, осанка
обезьяны), по цвету (алебастровая блед-
ность), по запаху (болезнь кленового сиро-
па). Учащимся могут быть предложены сле-
дующие упражнения:

1. Прочитайте прилагательные и выбе-
рите из списка предложенных слов те, от ко-
торых данные прилагательные образованы.
Определите их значение по словарю.

2. Обратите внимание на лексико-грам-
матическую сочетаемость данных единиц.
У больного отмечается алебастровая
бледность, наблюдаются сосудистые звез-
дочки. Ногтевые пластины имеют форму
часовых стекол. Фаланги пальцев имеют
форму барабанных палочек. От формы фра-
зеологических единиц можно перейти к их зна-
чениям. Учащимся самостоятельно предла-
гается поработать с медицинскими словаря-
ми и найти описание симптомов и болезней,
изученных на занятии.

На начальном этапе обучения целесооб-
разно семантизировать перечисленные фра-
зеологизмы с помощью синонимического сло-
восочетания или сравнительного оборота.
Например: мертвый палец – временно блед-
ный палец, утиная походка – идти как утка,
петушиная походка – ходить на носках, не
ставить ногу на пятку. Эта работа снимет
часть трудностей, которые возникнут в даль-
нейшем при восприятии на слух лекций по спе-
циальности на русском языке.

Как на начальном, так и на продвину-
том этапах продуктивным является изучение
фразеологизмов, построенных по модели «при-
тяжательное прилагательное + существитель-
ное». Например, полученное в начале изуче-
ния русского языка знание наименований жи-
вотных (волк, верблюд, бык, обезьяна, кот,
лягушка и др.) облегчит понимание значения
симптома или патологии: заячья губа, волчья
пасть, верблюжья походка, бычьи глаза,
обезьянья лапа, кошачьи уши, лягушачий
живот. На данном этапе уместно широко
использовать наглядные пособия и иллюстра-
ции животных и вводимых симптомов: это
облегчит понимание и снимет трудности пе-
ревода. Работа с фразеологизмами может
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проходить в игровой форме. Так, в процессе
игры «Кто больше?» студентам предлагает-
ся назвать как можно больше симптомов,
включающих прилагательные, образованные
от наименований животных. Возможно ис-
пользование игры «Угадай!»: преподаватель
демонстрирует наглядный материал по одно-
му из симптомов болезни, а учащиеся долж-
ны назвать этот симптом. Эффективным
представляется и следующее задание: найди-
те в «Облаке слов» названия симптомов бо-
лезни. Скажите, наименования каких живот-
ных в них «спрятаны»:

Обратим внимание на то, что подобные
фразеологизмы на начальном этапе освоения
русского языка необходимо вводить, не делая
акцент на особенностях словообразования
входящих в их состав слов.

На продвинутом этапе изучения рус-
ского языка к семантическому анализу присо-
единяется анализ модели образования притя-
жательных прилагательных на примерах фра-
зеологизмов типа: конский хвост, львиное
лицо, птичье лицо, птичьи лапки и др. В ка-
честве задания для работы с подобными лек-
сическими единицами может быть предложе-
но следующее: заполните пропуски подходящи-
ми по смыслу притяжательными прилагатель-
ными в нужной форме. Учащимся предлага-
ется набор симптомов типа: ... пасть, ... губа,
... уши, ... походка, лапа и т. п. В словах для
справок предлагаются на выбор: заячий, вол-
чий, верблюжий, кошачий, обезьяний и т. п.

При изучении на продвинутом этапе
грамматической темы «Причастие» целесо-
образно в качестве наглядного примера при-
вести фразеологизмы, созданные по модели
«причастие + существительное»: плавающая
льдинка, летающие мушки, свисающая го-
лова. Этот лексический материал можно ис-
пользовать и на так называемом граммати-
ческом уровне (образование причастий), и на
лексическом. В результате такой работы про-
исходит расширение словарного запаса про-
фессиональной речи учащихся. На граммати-
ческом уровне учащимся может быть пред-
ложено задание трансформировать предложе-
ния во фразеологизмы модели «причастие +
существительное»: Льдинка, которая плава-
ет. – Плавающая льдинка.

На лексическом уровне учащимся пред-
лагается подобрать правильное толкование
фразеологизмов из предложенных преподава-
телем. Например: летающие мушки – это:
1) появление движущихся черных пятен пе-
ред глазами; 2) появление зрительных галлю-
цинаций в виде маленьких насекомых (мух).

На продвинутом этапе изучения научно-
го стиля речи медицины продолжается работа
с фразеологизмами и устойчивыми словосоче-
таниями в научном контексте, то есть при ра-
боте с текстами по терапии, хирургии, офталь-
мологии, урологии, неврологии, инфекционным
болезням и т. д. Фразеологизмы включены в
описание клинической картины заболевания:
белая опухоль (при артрите), заячий глаз (при
неврите лицевого нерва), лицо миопата (при
миопатии), либо заключены в самом названии –
болезнь кошачьей царапины. Данные едини-
цы целесообразно включить в предтекстовую
работу, чтобы снять лексические трудности при
чтении текста. Могут быть предложены сле-
дующие практические задания:

1. Прочитайте определения симптомов
и подберите к ним фразеологические едини-
цы из перечисленных ниже.

2. Прочитайте минитекст и попробуйте
определить значение выражения по контексту:
Лицо миопата (лицо сфинкса) – термин,
обозначающий симптомокомплекс атро-
фии или пареза мышц лица, характеризу-
ющий миопатию. Типичными являются
следующие признаки расстройства: мас-
кообразное, малоподвижное лицо с вялой,
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маловыразительной мимикой; отсутствие
складок на лбу – ”полированный лоб”; не-
способность наморщить лоб; неспособ-
ность полностью закрыть глаза; утолще-
ние и отвисание нижней губы – губы та-
пира (тапир – животное с вытянутыми в
хобот верхней губой и носом).

Возможна также предварительная рабо-
та дома – учащиеся сами стараются найти
значение заранее обозначенных фразеологи-
ческих единиц.

Особую сложность представляет осво-
ение фразеологизмов, в основе которых лежит
сравнение с мифологическими или литератур-
ными персонажами, поскольку они опирают-
ся на общую эрудицию и обширные знания
культуры и искусства всего мира. Изучение
этих фразеологизмов будет направлено не
только на усвоение профессиональной лекси-
ки, но и на расширение культурологических
знаний. Данную работу можно провести на
старших курсах в виде отдельного тематичес-
кого занятия или квеста, к которому учащие-
ся должны заранее подготовиться. Это потре-
бует от преподавателя больших усилий и под-
готовки, анализа национальных культурных
особенностей и первоначального уровня под-
готовки группы, ее эрудиции.

4. Выводы

Медицинская фразеология, не являясь
основным предметом изучения на занятиях по
русскому языку как иностранному, представ-
ляет собой эффективное средство формиро-
вания профессиональной коммуникативной
компетенции у студентов-иностранцев, помо-
гает усваивать лексические единицы, позво-
ляет преподавателю разнообразить сценарий
занятий, использовать интерактивные формы
и методы обучения. При этом обучение целе-
сообразно проводить с опорой на классифи-
кации, в основе которых лежат структурный
или семантический принципы, поскольку тра-
диционное для лингвистики деление фразео-
логизмов по степени спаянности слов в их со-
ставе не может быть использовано в иноязыч-
ной аудитории, так как у студентов возника-
ют трудности в понимании этого критерия.

Изучение медицинской фразеологии про-
дуктивно уже на начальном этапе овладения

языком профессии. Предложенная в статье
система заданий для начального и продви-
нутого этапов освоения русского языка сту-
дентами-медиками обусловлена как струк-
турой, так и семантикой фразеологических
единиц и может быть применена не только в
медицинском, но и в других вузах, осуществ-
ляющих подготовку студентов по другим на-
правлениям.
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